HE WATERS in Ezechiel’s vision (cf. cHAPTER 47) are not to be

understood IiteraHy, for there were none such that flowed from the

tempIe; but mystica”y, of the baptism of Christ, and of His doctrine
and His grace. See also John 19: 34, “Water shed from the Body of Churist.”

566 SPRINKLING WITH HOLY WATER BEFORE MASS.

DURING EASTERTIDE.
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I-di a- quam * egre- di- én-tem  de

(Ezechiel 47) I saw water coming forth
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tem-plo, a la- te-re dex- tro, alle- la- ia:
from the temple on the right side, alleluia:

s AR
et omnes, ad quos pervénit a- qua i-sta,

and all those to whom this water came
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sal- vi fa- cti sunt, et di- cent, alle-la-ia,

were saved, and shall say, alleluia,

-
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al- le- lu- ia.

alleluia.
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onfi-témi-ni Démino qué-ni-am bonus: *

(Psalm 117: 1) Give praise to the Lord, for He is good:

qué-ni-am in saécu-lum mi-se-ri-cor-di- a e-jus.

or His me ndureth forever.
Jor His mercy endureth forever 567



: " LI L n—h—ﬂ—'J
A fas

16ri- a Patri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i
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Sancto. * Si-cut e-rat in princi-pi-o, et nunc,
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et semper, et in saécu-la saecu- l6-rum. Amen.

The prayers on the fo[/owing page are then sung, with “alleluia” added to each.

SUNDAYS OUTSIDE OF EASTERTIDE.
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SPERGES me, * Do6-mi-ne, hyss6-po,
(Psalm 50: 9) Thou shalt sprinkle me with hyssop, O Lord,
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et mundéa- bor: lava- bis me, et su-per nivem
and I shall be cleansed: Thou shalt wash me, and I shall be made whiter
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de- alba- bor.
t/lﬂl}’l SNnow.
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i- se-ré-re me-i, De-us, * se-cindum

(Psalm 50: 3)  Have mercy on me, O God, according to
568
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magnam mi-se-ri-cérdi-am tu- am.

Th)/ great mercy.

=.Fl_=. l’

16-ri-a  Patri

Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i
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Séncto: * Si-cut e-rat

in princi-pi-o, et nungc,
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et semper, et in saécu-la saecu-lérum. A- men.

V. Osténde nobis, Démine,
misericérdiam tuam.

R. Et salutdre tuum da nobis.

V. Démine, exdudi oratiénem

meam.
R. Et clamor meus ad te véniat.
V. Déminus vobiscum.

R. Et cum spiritu tuo.

Orémus.

XAUDI NOS, Démine san-
(E cte, Pater omnipotens, atér-

ne Deus, et mittere dignéris
sanctum AngeIum tuum de CaeIis,
qui custodiat, foveat, prétegat,
visitet, atque deféndat omnes
habitantes in hoc habitiaculo. Per

Christum Déminum nostrum.

R. AMEN.

V. Show us, O Lord, Thy mercy.

R. And grant us Thy salvation.
V. O Lord, hear my prayer.

R. And let my cry come unto Thee.
#. The Lord be with you.
R. And with thy spirit.

Let us pray.

RACIOUSLY HEAR US,
O Hon Lord, Father Al-
mighty, Eternal God; and
vouchsafe to send down
from heaven Thy holy Ange[, to
guard, cherish, protect, visit and
defend all who dwell in this house.
Through Christ our Lord.

R. AMEN.
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